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JESIKI OCOBJIMBOCTI PO3KPUTTS TEMU CMEPTI Y TOE3II IBOH BOJIAH/]
(HA MATEPIAJII BIPIIA “FEVER”)

IIposedene docnidicens 610 HAnpagieHe Ha BUHAYEHHS OCOONMUBOCTNEU POZKPUIMMS MeMU CMEPMI Y NOSMUYHOMY
00pobKy cyuachoi iprandcwvroi noemecu leon Bonano. Ii noemuuni meopu npusepmaioms y6azy, CnOHyKaioms ROACHUMU
ix obpasny camobymuicmov, nPOAHANIZYEAMU K MOBIEHHES] OOUHUYI, MAK | (paxmopu dcummsi, wo enaueaomy Ha ii
meopuicmo.

léon Bonano, besnepeuno, — ye 3naxkoea gizypa y cyuacuiii ipranocukiii ma céimosiii nimepamypi. Ii sipwi cmanu
PYnopom, yepe3 AKUL A8mMop BUCIO0BNIOE HA2ANbHI NPoOIeMU OAMbKIBWUHU MA 3a2albHONI0OCHKI mpazedii. Bumoxom
noesii cmaomov 61ACHI NEPENCUBAHH MA CRO2AOU, HA AKI HAKAAOAIOMbCA CNO2TSLOAHHSA 0MOYYI04oi diticHocmi Ul ico-
pUuHI pearnii.

ITio uac pobomu eusuanocs icmopuune niOTPyHms, AimepamypHi 368 A3Ku, 0COOIUBOCHI ABMOPCLKO20 CIMUNIO, K]
SHaUULIU c80€ 8i00Opadicents y meopi. LlIlupoke 3acmocy8ans cumeonis, AK 3a2anbHOBIOOMUX, MAK | «3AMEMHEHUX),
VROOIOHIOE 8ipw alicOepeosi, CiM 80CbMUX AKO20 NPUXOBAHO 8i0 NOBepXHe8020 noziAdy. Yumanua i posyminna makoi
noesii. Hemodcauge 6e3 CUHXPOHHOI OOCTIOHUYbKOT npayi, iHaKuie He 8IOKPUEMbCA CEHC CKA3AHO20, d MAUCMepHiCmb
noemecu He 0yoe 2iOHO oyinena. Y siputi nocmae ocobnuuil ceim, HAOLIEHUN 308HIUHbOIO HCUMMENOOJIOHICIIO, | NPU
ybomy abconomno Hoeamopcukuil. Bin cknaduuil, baeamozpannuil, cnosnenutl 6Hympiwnsoio enepeicio. Ii 2epoi nepe-
6ysaroms Ha MediCi HCUmms i cMepmi, a 4umay noCMagieHuil y cumyayiio ex3ucmenyilino2o subopy, 60 came 6i0 Hb020
3anexcumy 36epedicents poo0oeoi nam simi.

Ha 36yxosomy pieni npocmesicyemvcsa uacmrkoge UKOPUCMAHHA PUMU, WO XAPAKMEPHO Ois noesii MooepHicmis,
OCKIbKU aKyeHm cmoims came Ha po3yMiHHs ceHcy gipuia. L{vomy cnpusie eHympiwHsa nocika noesii. Pumm ma inmo-
Hayiss maxkodic niOnopsOKO8aHi OCHOBHOMY 3amuciy. Yacmo nepepusaiomovcs, wob sckpasiue ei0meopumu 6HympiuHi
NepedCUBanHts IIPUHOT 2epoini ma HasiAmu 8IONOGIOHUL HACMPIT YUMAYes].

YV pesynomami 0ocnioocennss mosicna 3pobumu 8UCHO80K, wo 0 meopyocmi 1. Bonano xapaxmepni 310600ennicmo,
CMBOPEHHS ACKPABUX 00pA3ie ma YimKo 8UPAdICeHA COYIANbHA CIPAMOSanicmy ma ginocogiunicms. 30kpema, y ipuii
«Fevery nasaeni mema obpasu, ujo nepeoaroms 20106HY i0er, 8MilleHHs AKOI 00CA2AEMbCA BUKOPUCHIAHHAM 8€IUKOI Killb-
KOCMi NOpieHANb, enimemis, ano3it ma memagop.
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SOME FEATURES OF THE THEME OF DEATH IN EAVAN BOLAND’S POETRY
(BASED ON THE POEM “FEVER”)

The article is aimed at determining the features of the theme of death in the poetic work by modern Irish poet Eavan
Boland. Her poetic works draw attention, encourage linguists to explain their figurative identity, analyze both speech
patterns and life factors that influence her works.

Eavan Boland is undoubtedly an iconic figure in contemporary Irish and world literature. Her poems have become a
mouthpiece through which the author expresses the pressing problems of the homeland and humans’tragedies. The source
of poetry is her own experiences and memories, which are superimposed on contemplations of the surrounding reality
and historic realities.

While analyzing, the historical background, literary connections, specific features of the author's style, which are
reflected in the poem, were studied. The widespread use of symbols, both well-known and «obscurey», resembles an
iceberg, seven-eighths of which are hidden. Reading and understanding of such poetry is impossible without synchronous
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scientific research, otherwise the meaning of what is said will not be revealed, and the poet s skills will not be appreciated.
The poem deals with a special world, endowed with external vitality, and at the same time absolutely innovative. It is
complex, multifaceted, and full of inner energy. Her characters are on the verge of life and death, and the reader is put in
a situation of an existential choice, because the preservation of ancestral memory depends on recipients.

It should be noted that there is a partial use of rhyme, which is typical of modernist poetry, as the emphasis is on
understanding the meaning of the poem. This feature is facilitated by the internal logic of poetry. Rhythm and intonation
are also subject to the main idea. They are often interrupted in order to more vividly reproduce the inner experiences of

the lyrical heroine and put the reader in an appropriate mood.

To sum up, Eavan Boland s work is characterized by topicality, the creation of vivid images, a clear social orientation
and philosophy. In particular, the poem "Fever" deals with meta images that convey the main idea, the fulfilment of which
is achieved by using a large number of epithets, allusions and metaphors.

Key words: Iyrical heroine, metaphor, fever, epithet, parallelism, refrain, allusion.

MocTranoBka mnpodaemu. OcoOnMBOCTI iHTEp-
mperanii MOeTHYHOTO TEKCTy NPUBEPTAIOTH YBary
MOBO3HABIIIB HE OIHE NECATIIITTI Ta IOCiAaf0Th
BaxxuimBe Mmicte y ¢imomorii. IlocTiitHo crocTepira-
€TBCS TOSIBA TOCTHMYHHUX TOPOOKIB SK 3apyOiKHHX
TaK 1 BITYM3HSIHHUX TOETIB-CYYaCHHKIB, HAIIOBHEHHUX
00pa3HICTIO Ta PI3HOMAHITHUMH TPOIIAMH, 3a JIOIO-
MOTOI0 SIKHX BIJOOpaXKalOThCS peajlii CydacHOCTI
Ta icropil kpain. Cepen TakuX MOETIB MOXKHA BH/II-
JUTH ipIa”ackKy moetecy [Bon bomanz, mpoBigHOO
TEMOIO TBOPYOCTI SIKOi € CMEPTh Ta JIIOACHKI CTpaX-
JaHHS, IO PO3KPHUBAETHCS Yepe3 Mpu3My Oe3myi-
HOCTI Ta OalayxocTi. Y cBOiX TBOpax moereca BiJo-
Opakae (DI3UYHHI Ta TICUXOJIOTIYHUN CTaH 1 JOCBIf
Jofied, HEPO3PUBHO OB SI3aHUH 3 CYCIIIBHUMH Ta
0COOHMCTICHUMU TpoOIeMaMHu.

AHaji3 A0CTigKeHb CBIIYUTH MPO BiJICYTHICTh
CUCTEMHOIO JOCIIDKEHHS IIOETUYHUX 3aco0iB
y TBopuocTi IBoH bonann, sixke 6 pi3HOOIYHO pO3KpH-
BaJI0O O0COOIHMBOCTI Xy[JOXKHHOTO MHUCIIEHHS MOETECH.
30kpemMa TOCIHIHKEHHS OO BiMOOpaKEHHS XyI0XK-
HBOIT CHeT(iKK CMEPTi Y TOPOOKY IMOETECH Y BITUH3-
HsHIM miteparypi BincytHi. Cepen 3apyOiKHHX
JOCIITHUKIB TIUTAHHIO BHUBYCHHS CTUJIKO aBTOPKU
npucBsTUiIn cBoi pobotm Karpiona Kiarrep6ax
(Catriona Clutterbuck), Cted Kpamnc (Stef Craps),
Mituenn k. (Mitchel J.), [Tarpumis JI. (Patricia L.),
Tomac B. 3enman (Thomas W. Zelman), Ta iHmi.

Mera crarri nonsarae B HOCIIIKEHHI 0COOIH-
BOCTEH 300pakKeHHsI TEMH CMEpTi, SIKa BBa)Ka€TbCA
OJTHIEIO 3 KJIFOYOBUX y TBOpYOCTi IBoH bonann, uepes
TTHOMHHUKM aHaji3 MOETHYHOTO TOPOOKY IOETECH
«Fevery, mo nae yci mifcraBu BBaXKaTH ii 3HAKOBOIO
MOCTAaTTIO CY4aCHOI ipIaHAChKOI TiTepaTypu.

Buknaxg ocHoBHOro marepiasy. TBopuicTh wi€l
HETepeciuHoi aBTOPKHM HOCHTH HaJ[3BHUYAHO Camo-
OyTHIi, OpPHUTiHAJTHHUNA 1 HOBAaTOPCHKHHA XapakTep.
Tema cMepTi, IKa BBaKAETHCS OMHICIO 3 KITFOUOBUX
y TBOPUYOCTI TIOETECH, SICKPABO Ta IITHOOKO PO3KPHUTA
y moeTudHoMy n0poOky «Fever». OpuriHaibHICTh
CTHJIIO TIOCTECH BUSIBIISIETHCS yKE Y MEPIINX PsIIKaxX
Bipma. Moro moGymoBaHO SIK PO3IyM repoiHi Ipo
JaBHO MUHYJI Toxii ictopii Ipmanmii Ta moB’s3aHO

3 BIIACHUMH CIOTaJaMH MOETECH PO CMEPTh PifHOi
JIONWHU B YacH TOJIOMY, eIiIeMil Ta MacoBOi eMirpa-
uii. Cam Bipiu siBiIste cOOOIO Aiaor JIipUYHOT TepoiHi
3 yuTadamy. BiH MOYMHAETBCS HE 3 TPAAULIHHOTO
BCTYITYy, a HIOM € MPOJOBKEHHAM paHillie PO3rmoyarol
po3moBH. Takwii mpuitoM IO3BOJISIE TTOETECI Biapasy
BKJTFOUMTH YHTAYa Y JIaJIOT PO 300paKyBaHi MOIii.
Ane crmiBpo3MOBHHK 0€3 CyMHIBIB IOBHHEH OyTH
KOMIIETEHTHUM, 3HAaTW 1 HaM’STaTH Tpareiiro, Mpo
AKy 1 MUIIeTbcs BipIl, iHAKIIE yBeCh Aiajior BTpa-
Yyae ceHC, He Moxe OyTtu sicHuM. [loeTeca BBaxae,
IO MaMm’sITh MPO BaXKKi YacH KpaiHW MOBWHHA OyTH
30epekeHa, 1 0 Mi€i TyMKH TOTIM MTOBEPTAETHCA Y
3aKNFOYHIN yacTuHI Bipmia. lleHTpansanM oOpazom
y TBOPI cTae 00pa3 IMxoMaHKH. Bin 6aratoznaynui,
1 MOCTYIIOBO CTa€ CHUMBOJIOM Tparefii, sKy mepe-
JKUBAIOTh JIOMHU. [1oYMHAETHCS Bipll 13 3TaaKH Mpo
CTpaliHy 3arubeinh MOJOAOI JKIHKH, Ky IepeMoria
xBopoOa. [Ipore cam Biaxia y moToiOid4s HE MmoKa-
3aHHH, SK 1 HEe 3raJyeThCs CIIOBO «CMEPTH)» — BOHO,
AK 1€ XapaKTepHO IJIsl TMoeTecH, 3aMiHeHo MeTado-
poro-eBhemizmom «the ague and the were over and
the shock of wild flowers at the bedside had been
taken away». Y BipIli TakoX MpsMO HE CKa3aHO, KUM
Oynma mokiitaums. I 06pa3 cTBOpIOEThCA depes psin
XyAOXKHIX eTaleil, Iepi 3a Bce, 3rafyBaHuX paHille
nonboBuX KBITIB «wild flowers». Lleit cumBon 3Ha-
KOBUH JUISl TIOETECH, 1 Y KOHTEKCTI 1i TBOPUYOCTi cTae
MapKepOM-BU3HAYHUKOM TPOCTOI KIHKA 3 Hapomy,
sIKa paHo ine 3 XKHUTTA. SIk mpuOpani Oynw KBITH Bil
JiKKa TMOKIHHOI, Tak i BOHA cama XBOpoOoro 3a0paHa
13 UTTA. TYT MH 3HOBY 3ycCTpiuaeMoCs 3 OIHI€IO 3
VIIOOJICHUX TOETECOK PHUTOPUYHOI (Iryporo —
napanenizMoM. Ii cMepTh Oyna BakKoIO, TIEBHHIA Yac
KiHKa O0posacs 3a KUTTS, PO 10 CBIAYUTH IEpCo-
Hi(ikamis «ague and the sweats were over». [lorim
3 ABISIIOTBCS 1HINI JleTalli, SKi MiATBEPIKYIOTH IIe
npunyueHHs — enitetu «the shy dust a bridal skirty,
«the fulllength wintergaberdine». [Toganbiii ctpodu
MIPUCBSYCHI 3MaJIFOBAHHIO JIiH 1 NIEPEKUBAHb JIIOICH
mig 9ac 0opoThOHM 3 ymxoMaHkoro. [leprn 3a Bce, y
Biul BIajja€ BUKOPUCTAaHHA aHadopu «is what they».
Bona pomomarae BiITBOPUTH po3mad i BOAOBEPTH
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OYMOK TIiJ 4ac JIMXOMaHKH, sIKa He 3HHKA€, a pa3 y
pa3 TMOBEpTAaeThCs, HE3BAKAIOUM HA 3YCHIUIA, IO
JOKJIaJIAI0ThCsl IS 11 To/10aHHs. 3arajJbHUN HACTpiit
MIepIIOi YaCTWHM BipIlia Mepemac CTaH JIFOACH, sKi
KUBYTh Y BHKPHBICHOMY, XBOPOMY CBITI, 3apake-
HOMY CTpaIlHOI0 JuXoMaHKor. [Iil xiHOK, Ha mep-
LMK OIS, TApSYKOBi, HAM BayKKO 3pO3YMITH TXHIH
ceHc. Ta Bce K, BUNHKH He T1030aBJieHi BHYTPIIIHBOT
noriku. JIMxoMaHKa MepeTBOPIOETHCS Ha 00pas, 1Mo
MiIKOpsie coOl yci iHII, cTae Majo HE MiCTHYHOIO,
MTOKapaHHAM 3a TPixd (Taka TyMKa TaKOX ITaHyBala
y TIeBHOI KaTteropii HaceneHHs [pianmii y Ti cTpanHi
Yacu). XBopoOa CIUTITaEThCs 3 00pa3amu, sIKi BikaMu
BBa)KaJIMCS TPIXOBHUMH, 1 PO3KPUBAETHCS YePE3 HUX:
nepeiaHa MopiBHSHHAM BTpara MOPaIbHOCTI — «as if
it were a lack of virtue in a young girl sobbing her
heart out in a small town for having been seen kissing
by the river», a naxi mie OLIBII CHIBHUNA 00pa3-CHUM-
BOJI BiIbMH, SIKy CHAIIOIOTH «as if it were a witchy.
Came ToMy Jii )KIHOK CHPUIMAIOTBCS SIK PUTYaIIbHI.
Bonu nignaoTs ¢izndHOMY MMOKapaHHIO, BUOMBAIOTH
1 CHIATIOIOTh pedi, SKi HaJeKalld TOMEpITid, BBaXa-
[04M, IO 1€ JOHNOMOXKE IM030aBUTHCS JHXOMAHKH.
[Ipn npomy moeTMyHa MOBa HaJ3BHYalHO Oarara.
Bona crnioBHeHa TpoIIiB, 10 ICKPABO MEPEIAI0Th Bijl-
YyTTA po3Mady i 3ayXu, Bil SIKHX KOHYE IOTPIOHO
3BUTBHUTHUCS, 3aUIs1 MOXJIMBOCTI MPOIOBXKYBATH
xuTTA. [lapanensHo 3 pedpeHom «is what they» moe-
Teca BHKOPHUCTOBYE miecmiBHuMA psan «tried to shake
outy», «beat, lashed, hurt like flesh», «burned alive».
Sx 06auMMO, BYMHKH CTAalOTh YyC€ PIlIyYilllHMHU.
MoskHa ySBUTH, 11O 1€ HAPOCTAIOTh MOYYTTS KIiHOK,
AKi OyIb-SKHMH CIIOCO0aMH HaMararmoThbCs BPATY-
BaTHUCSl CaMHMM Ta M030aBUTH OMU3BKUX CTPAXKAAHb.
VY TBOpi HiAeThCA PO 3HULICHHS peueil moMepoi Bia
JUXOMaHKH JIOAMHU. AJle TP bOMY BHKOpHCTaHa
nepcoHidikallis, OCKIJIbKU OMUCYIOTHCSI BOHU SIK TaKi,
IO caMi MaloTh JIIOJICHKI prcu. Tak 00pa3 IMXoMaHKH
CTa€ BCEOXOIUIIOIOYMM, 1 JIMIIE MO030aBJIEHHS BiJ
HEHABUCHHUX pedeid, 0 BTUIIOIOTH XBOPOOy, 03BO-
JI5i€ BIIHOBUTH IIEBHUH NOPSIOK Y cBiTi. Lle mokazano
PO3TOPHYTOIO MeTa(hOPOI0 OUUIIYBAILHOTO MOIYM 41,
IO J]a€ MO>KJIMBICTH CTIOMIIBATHCS HA MOPATYHOK «and
breathed again when the fires went out in charred
dew». Hag3Bruuaitno cuipHUM € 00pa3 pocH «charred
dew». Lleit OKCIOMOPOH 3 OIHOTO OOKY, Iepesae CUITy
po3smauy, a 3 IHIIOro — NepeMory HajJ 00CTaBUHAMH,
JUISL TOCSATHEHHS SIKO1 JOKJIaJIeHO Ha/I3BUYaHO BEJIH-
KHX 3yCWJIb, aJDKE HaBiTh poca obropima. [Iporte
poca — CHUMBOJI HOBOTO IHA, 1 JUIS JIFOAEH HacTae
PaHOK, SKW Hece HOBY Hamiro. Xo4a B MpHiimer-
HIill IeHb JIONU BXOSAThH, IEPEXKHUBIIN 0ararto xaxy i
MOHICIIN BEJIMKi BTPAaTH, BOHH MOXKYTb AUXaTH 3HOBY
(«breathed againy»), o cTae CUMBOJIOM MEPEMOTH i

HOBOTO JXUTTS. Tak, y BipIIl BHUSBIAETHCS 0COOIH-
BICTh CTHITIO IIOCTECH, KOJIH Yepe3 KOHKPETHUH 00pa3
MOKa3aHo KHUTTA IpmaHzii, ska mepeboproe oOcTa-
BUHH, 3aJMLIAE€THCS XHUBOI 1 3 HAMI€I0 AMBUTHCS
y MaiiOyTtHe. IBoH Bomana moemHye mnpuBaTHHIA i
3araJbHOHAPOTHUI KOHTEKCTH, SKi 3MIHIOKOTH OJUH
OJTHOTO, KOHTPACTYIOTh 1 B3a€MOJIOTIOBHIOIOTHCS.

Jpyra yactuHa Bipiia NIpucBsYeHa BIaCHUM IIepe-
JKUBaHHSIM JIIpUYHOI repoiHi. BoHa Bexe omoBias mpo
CMepThb ONM3BKOT JIFOMHM. [i 6abycs po3aiiuia 1070
Oarareox ipmaHAOK, moMmepmn y «a fever wardy,
naJari, sika crae meradopoto Ipnannii. ¥V nepmmx xe
PSAAKaX MPOBOIAUTHCA MApajiesib MiX IBOMa XKiHKaMH,
OJIHA 3 SIKUX IMIIUIA 3 )KUTTSA Ly’Ke FOHOI0, MOJIOJIIO0,
HiXk moeteca 3apa3. Emiter «a fever wardy, y sxomy
BUYBA€ETHCA Kap 1 KaxX MOBITPS, HPOCSIKHYTOTO JIMXO-
MaHKOIO, € CHIIBHOIO aHTuTEe3010 «the sweet chills of
a Louth spring». Sk Mu 6aunMo, y il cTpodi moka-
3aHo nBi Ipmanmii. OgHa 3 HUX TpekpacHa, ii 00pa3
CITOBHEHUH CBiTIIOM Ta KBiTamMu («sweet chillsy,
«sprigged light» ta «wild flowersy»). Bunukae ano3is
3 mocriIaHHAM Ha EneMchkuii caf, y SKOMy NaHYIOTb
Kpaca, mpoxojioaa i rapMoHisi. Ta el npexkpacHuUn
o0pa3 OTO4YeHHH, 3 OJHOTO OOKY, MEKy4HM BOTHEM
«a fever ward», 3 IHIIOTO — CMEpPTIO, IMOKa3aHOIO
yepe3 meradopy ocupoTinmux niteit — «five orphan
daughters». He BumaakoBo aBTOpKa TOBOPUTH HPO
HUX, sSIK Ipo «orphan daughters to her name». JloHbKH,
no30aBJieHi Marepi, — I1e CHMBOJI pO3ipBaHHX 3B’SI3KiB
JTIBOX TTOKOJiHB. JliBUaTa MaroTh MaTEpHHE iM’s, ajie
HE 3MOXYTh OTPHMATH il JIFOOOB, TEIUIO, IEPEHHATH
nmocBia. Tak 1 ocupoTina kpaiHa 3MyIieHa Oyue mif-
HiMaTtHucs 0e3 3HaHb MPENKiB, a e, Ha AyMKYy I|BOH
Bonann, Benmuuesna tparexis. s gymka crae qominy-
10900 Y TIoIajIbINX psAgkax. HactynmHa crpoda Bpa-
Kae TUM, SIK 3MIHIO€ThCs cuHTakcuc. IlepeBakaroTs
HA3WBHI PEYCHHS, CXOXK1 Ha CyXy XPOHIKY:

«Names, shadows, visitations, hints
and a half-sense of half-lives remain».

AJie oIHOYACHO 1ie CHIIbHA MeTadopa TPariyHoOCTI
cutyariii. JKuTTst po3KoJIoIocs Ha JBl YaCTHUHH: JO 1
TiCTIsT TUXOMaHKU. BoHO Hikoiu He Oyme TakuM, sK
panimre. [Ipore moereca 6a4nTh MIISAX IS TOTO, MO0
JeI0 BHUIIPABUTH CHUTyalilo. barato mepexuBmu i
nepeiyMaBIIl, BOHA 3HAXOAWTh BUXIJ: MPOOYIUTH
nam’sTh npo MuHyne. Lle sicHo mokazaHo y HacTyn-
HUX pAIKax:

«And nothing else, nothing more unless
I re-construct the soaked-through midnights»

Hi B sixoMy pa3i He MOKHa 3a0yTH CTpa)KIaHHS
monel, 3manboBaHi eniterom «the soaked-through
midnights». ABTOopka He KOHKPETH3Y€E, YUM came
BOHU OyJIM HAIIOBHEHI, ajie¢ €MKICTh 00pa3y KOHTpac-
Ty€ 31 CHHTAaKCUYHOIO CKYTICTIO TIOTIEPEIHIX PA/IKIB.
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VY nipuyHOi repoiHi HeMa€e CHIl TOKJIAJHO ONMHCYBaTH
yce nepexure. Takuii CTaH XapaKTepHUN IS JIFOIEH,
0 TEepPeXWIH BEIHKE HANpyXeHHS IyIICBHUX 1
¢izmunnx cui. [loeteca mormmOIIOE miATEKCT, MO0
guTad caM ysSBHUB JKap, Oilb, MapeHHs, Kary >KATTS
i cuiy cMepri, SKi BiAUyBaJMCS MOMHPAIOUYUMH 1
KUBUMH y HaWCTpalIHIIIMKA W HaWTEeMHIIIMHA Yac
MIBHOYI, KOJIM JIIOJIMHA Maibke Oe3chia MpOTHCTO-
Ty pizuuHOMY 1 MicTHYHOMY 31y. BinnosigHo, cam
obpas «the soaked-through midnights» mepepoctae
pamKu (pi3UIHOTO YacCy i CTa€ CHMBOJIOM I[LJIOT €TTOXH.
Came mipo Hei Tpeba nmam’araTy, mo0 icTopis KOKHOT
MaJioi pOAWHM He mepepBajiacs, sK 1 30eperiacs icTo-
pist BENUKOI CiM’T — HAPOLY.

ro nyMKy miATBEPIKYE 1 HACTYITHUH PAIOK, SIKUH
3HOBY NTOYMHAETHCSI HA3WBHHUM PEUCHHAM «Vvigilsy —
OxiuHs. Lle nocuTh €MKe CII0BO, SIKE 03HAYA€ HE IIPOCTO
«HECHaHH», a «HECIIAHHS 3 MOJIMTBOIOY», «HECIIAHHS
y HaWOINbII BU3HAYHMIA, MEXKOBUH dYac», «CTaH
HecIaHHs, HampyxeHoi yBarm» (CIOBHUK yKpaiH-
cpKkoi MoBH, 2012: 46). CromisimanHs cMepTi Omu3b-
KO1 JIFOMUHU HE MOXKE 3aJIMINUATH OaimyxuM. BoHo
MIOBHICTIO 3MiHIOE CBIZIOMICTh, TaK Camo i Tparemisd,
nepekuTa HapoJOM, TIOBUHHA 3MIHUTH YCIO HaIilo,
HE JaTH 3aCHYTHU IaM’ATi. Yke 3ragyBaHa meragopa
«the soaked-through midnights» € came Tiero mMexo-
BOIO CUTYAII€r0, KOTpa BUMArae MoBHOTO MEPEO0CMHUC-
JIEHHS 1 TOKJIaJaHHS 3yCHJIb IS TOTO, 00 OinbIire
HE MOBTOpHJIAcS Tparefis. SIKIo * 1poro He Big0y-
JETHCS, TO Ha3aBXK/A1 KUTTS IEPETBOPUTHCSA Ha CBOIO
npotuiiexHicTh — «half-sense of half-lives remainy.
[Ipu upoMy Bniaziae y Bidi Te, IO 3MIHIOETBCS OCHO-
BHHW 3aiMEHHUK, SIKUA BUKOPHUCTOBYETHCS Y BIpIIIL.
VY mepmriif wactuHi e OyB «they», 3apa3 — «I». Ane
y JIaHOMY BMIIA[Ky Lie He IIPOTHCTABICHHS. MeTbes
PO TOCIIOBHICTh 1 3B’S30K IOKOJIIHB: TPEIKH,
SIK1 TIEpEKUBAITU Tpareito, 3po0HiIN CBOIO YaCTHHY
CTpaBH, 3MODIM JaTH MIAHC Ha KHUTTS HACTYITHUM
MTOKOJTiHHAM. Terep HacTaB 4ac HUHIIIHIX ipJaHIIiB
30eperty mam’ath mpo 60poThOy 1 JiSTHHS MPEIKiB,
o6 HalagKu MOTIM He IPOcTo (i3UYHO JKUTH, a U
OyTH TIpeICTaBHUKaMH CBOTO Hapony. Takum mpuiio-
MOM II0eTeca MIIHO MOB’sI3y€e 0OWIBI YaCTUHHM Bipiia
y HEpO3pHBHE I1iJI€, CTBOPIOIOYH BCEOXOILTIOIOTY Kap-
TUHY (I3UYHOTO 1 JYXOBHOTO YKHUTTS 1 CIIACIHHS KOXK-
HO{ JIFOAMHU 30KpeMa i BChbOTo Hapoxdy B wijiomy. Jns
MOETECH 3rajyBaHMil 4yac — I MEXOBa, E€K3UCTEH-
HiliHA CUTYaIlis,, CIOBHEHA OOPOTHOM 1 TOETUYHOCTI:

«the histories I never learned
to predict the lyric of; and re-construct
risk»

Tak BUHUWKae amio3is 3 JaBHBOIO TMOe3ier0 Oap-
IiB, siKi Oynu HOcisIMH poJoBoi mam’ati. [paannceki
0apJu CTaHOBWJIM OKPEMY CIHAaJKOBY KacTy mpode-

CIHHUX TOETIB, CITIBaKiB Ta My3HKaHTiB. BoHu Oyiu
3HalioMmi 3 icTopi€ro KiaHIiB Ta IpmaHmii 3aramom,
BOJIOZINM PI3HUMH NPUAOMaMU MOETHYHOTO MHUC-
TenTBa, Oynu 3HaloMi 3 MeTadopamu, aJeropisimMu,
rinep6onamu, pudmMoro, napapudmoro, Bepridopom,
ajiTepalili€ro, acoHancoM. BoHu Oynu cBoro pomy
JTOMHUCISIMY 1 CATUPUKAMH, K1 IPOCIIABIIIIN CBOIX
MTOBEIIUTENIB 1 KPUTHKYIOUH iX BoporiB. Tak i IBon
Bosang nponoBxye, i B TOH ke Yac OHOBIIIOE TPAIH-
uito. Ha mpoTtuBary naBHUHI, oeTeca cTae BUpPa3-
HUKOM TIEPSXKUBAaHb 1 HaAIll HapONy, IMOKAa3yHuu
MOBCSIKICHHUHN TOJIBUT KIHOK, SIKI OEpekyTh pif i
PATYIOTH OMU3BKUX Bif cMepTi. Taka MisnpHICTh, Ha
IyMKY aBTOPKH, BapTa OCHIBYBaHHS i 30epeskeHHs
nam’sTi mpo Hei y Bikax. [loeteca 3HOBY BIA€eThCs
1o okcroMopoHy «as if silence could become rage»,
SAKUH MAKPECTIOE€ HEMOKIINBICTD 3a0yTTS, OCKIIBKH
BCE TEPEeXHUTE 30epiracThCs Ha PiBHI TCHETUIHOI
maMm’siTi, a TpW JOBTOMY 3aMOBYYBaHHI BHpPHBa-
€THhCS 3 HaA3BHUYalHOIO cuiorw. l'imepOona «rage»
(«II0TB») CTa€ BUPAXKECHHSAM CHJIM IOYYTTiB, SKi
NaHyOTh Yy AyLIi TIpUYHOT repoiHi 1 CyrojocHi nmepe-
JKUBaHHSIM YCHOTO HapoOLy.

OcTaHHl pAOKA CTalOTh CBOEPITHUM OOpam-
neHHsM. OOpaMiIeHHS — TIPUHOM, SKOMY BIIACTHBE
00'eTHaHHS 32 JOTIOMOIOIO 3B'SI3yBaJIbHOI PAMKH Pi3-
HopinHuX ciokeTiB (JlitepaTypo3HaBumii CIOBHHK-
JnoBigHHK, 2007: 231). Y HacTynHHX psiiKkax moereca
BUKOPHUCTOBYE pedpeH, sIKKii OYB OTHUM 3 OCHOBHHUX
CTHJIICTUYHUX TPUHOMIB TEpIIOi YacTHHH BipIia.
Tak moCHITIOETBCS 3B’ 30K HE TUTHKHM YaCTHH BipIIa,
a f TTOKOIiHb, BU3HAYA€ETHCS POJIb JIiPHYHOI TepOiHi i
TIOTIEpEe/IHIX OKOMiHG ipnaHaok. ['epoins tenep Bia-
MOBJISIETBCS Bif 3aiiMeHHUKIB «they» Ta «I», 3MiHIO-
104d 1X Ha «wey. Lle ToBOpUTh MPO HEMOXIIUBICTH
po3ipBaTH 4ac, i MUHYJIC IIOB’S3aHE 3 TEIEPINTHIM.
3alyTa icTopis cTae TuM, mo «survives to weaken
what is given» — oc1a0Ito€e TEHEPIITHE 1 CTAaE XBOPO-
0010, sika BUNANIIOE Bce — «burns away everything».
€IuHUI 1aHC T030aBUTUCS BiJl TAKOrO 3ryOHOTO
BIUIMBY — 1ie nam’stati «moment of delirium when
someone cries out someone's namey.

BucnoBku. TakuM ynHoM, moe3is IBon bomang —
e BipIui mam’sTi, y SIKHX 32 MOTUBaMH Topsi, JTUXO-
MaHKH 1 CMEpPTi KPUIOThCSI TeMH OOpOTHOM 1 am’sITi.
[MoexanaHHs pi3HUX YaCOBHX IJIACTIB MOKA3y€ HEPO3-
pUBHUN 3B’SA30K TIOKOJIHB. B ii moe3sii faeThcs He
TUTBKH TIPO Tpareito KOHKPETHOT JIFOMUHHU. Yci momil
MHUHYJIOTO PO3INISAAIOTECS Ha Pi3HUX piBHAX. [lepin
3a Bce, [Ie HAUMPOCTIilNii, MOOyTOBU piBeHb. Paaku
BpPaXKarOTh TIMOWHOI0 3MallbOBAaHOTO CTPaXKIAHHS
JIOOMHUA Ta 0E3MEXHUM CHIBUYTTAM JI0 THX, XTO
cTpaxaae 6e3 BUHH. Taki >kepTBU OOCTaBUH YH IIOJi-
THKH, SKHX HE TOMidaroTh odimiitai mxepena, i gKi
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CTarOTh MPOCTOI CTATUCTHKOIO, 1 IBoH bomanm —
BTpara, Ky He MOXKHA HisIK Bi[HOBUTH, SIK HE MOXKHA
MPOCTO 3aMiHUTH OZHY JIIOAWHY iHIIOKW. CaMe ToMy
0auynMO MOTHB CHUPITCTBA, aJPKE BTpaTa MaTepi — OfHa
3 HaWOMpIMMX Tparemid omuHu. Jpyruid piBeHBb
PO3YMiHHS — 3araJIbHOHAPOJAHHA. 3rOpPbOBaHA YU YKe
MOKif{Ha KIHKa CTa€ CUMBOJIOM HaIliOHAJIBHOI Tpare-
nii. BenuuesHa KiJbKICTH MOMEpPJIHMX, HEHApOIKEHI
T — 16 YMHHUKH, SKI 3MIHATH iCTOPII0 HapOIy.
Anle TIopsi 3aBKIUM MOTHB BiAPOIKEHHS, 00 3aiu-
MAIOTHCSA HeXall OCHPOTINI, ajle BCE JK TaKH JIiTH —
HaIIaJ KA 1 3amopyka BiyHOTO XUTTs. Crhig 3a mum

MogBosHaBcTBO. AlTepaTypO3HABCTBO

...............................................................................

MU 0a4MMO 3araJIbHOMIOACHKUHN acrekT moe3ii. Taka
Tpareisi MOXKe CTAaTUCS y OyIb-SIKOMY KyTOUKY 3€MJIi.
Came ToMy OmmcaHa CMEPTh HE CTa€ TMPOCTOIO CTa-
TUCTHKOIO, a 3aTHA JOCTYKaTHUCS A0 Hai3a4epcTBi-
JIIoTO cepis, 30yANTH CITiBYYTTS i THIB MMPOTH THX,
XTO CHPUYMHHUB Tparefitlo abo 3aJUILUBCS CTOSTH
octopoHb. OcTaHHIM piBeHb PO3YMIHHA 300paxy-
BaHOTO — MOpajbHO-(inocodchbkuii. JltoacTBo B3a-
raii i KO)KHa JIFOIMHA 30KpeMa MOXKE CTaTH YKEPTBOIO
SK peaJlbHOTO, Tak 1 MeradizwdHoro 3ma. Ase mpu
LIOMY B)XJIMBO HE BTpayaTu TyMaHi3My Ta Oa)KaHHS
BI)KUTH TIOTIPH HECTIPUSITIINBI YMOBH.
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